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Nurith Reich

ָרה ׂשְ ה ַהּמִ (Isa 9 : 6) ְלַםְרּבֵ
An Explanation for an Unusual Appearance of a Final Mem 

Biblical scholars have suggested, over the course of time, varied solutions 
for the appearance of a final mem in the middle of the word ה  Isa) ְלַםְרּבֵ
9 : 6). None of these solutions, however, seems satisfactory. This article 
suggests a new explanation for its appearance.

The author proposes that ה  was formed when a masoretic note ְלַמְרּבֵ
ה was merged with (the letter lamed is large [majuscular]) לׄמ רׄב  the – *ְלַרּבֵ
infinitival form of the ל"י pi ʿel pattern (similar to the ל"א pattern) – instead 
of the regular ְלַרּבֹות. The evidence for both – ה  and the large lamed – is *ְלַרּבֵ
attested in Ruth Rabbah 7 : 2.

Richard W. Medina

The Adverbs for ‘Together’ in the Hebrew 
of the Dead Sea Scrolls

This paper describes the linguistic development of the adverbs יחדיו and 
 from Biblical Hebrew to the Hebrew of the Dead Sea Scrolls, and the ,יחד
nature and usage of the adverb ביחד in the Scrolls. Starting with the adverb 
 the article shows that its use in the Scrolls is archaistic, occurring ,יחדיו
but a handful of times and only in biblical citations and biblical-like texts. 
Although mostly spelled plene in line with postexilic practice, it functions 
as in Biblical Hebrew; namely, it shows no semantic or syntactic change. The 
article then demonstrates that the adverb יחד is used, on the one hand, like 
its biblical counterpart, but, on the other hand, has undergone meaningful 
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transformations which characterize the Hebrew of the Dead Sea Scrolls, 
such as its wide distribution, its use as a noun and a verb, along with the 
new collocation יחד עם, ‘together with’. In closing, the article argues that 
 stands out as a new form characteristic of a language stratum that is ביחד
reflected in the War Scroll, the Thanksgiving Scroll, the Community Rule, 
and in several Cave 4 manuscripts. In these corpora, the adverb (יחד >) ביחד 
was created in line with the standard morphology of adverb formation 
in the Second Temple period and beyond, in which the preposition bet is 
prefixed to a word. Perhaps its occurrence can be attributed both to the 
disappearance of יחדיו and the semantic and syntactic innovations of יחד 
in these texts. Moreover, four differentiated uses of ביחד are pinpointed: 
(a) it is employed instead of יחדיו and יחד in accord with biblical usage; 
(b) it occurs in the collocation ביחד עם, ‘together with’; (c) it denotes dual 
meaning, namely, it serves, simultaneously, as an adverb and a reference to 
the sectarian group; and (d) it is used in construct phrases like ביחד שמחה, 
‘in communal joy’.

Gershon Hanoch Waldenberg

מן הארץ = המן הארץ
Evidence of the Form ֵהִמן in Rabbinic Literature

The usage of ֵהִמן – the neutral form of י ה ,ֵהֶמּנּו ,ֵהֶמ ,ֵהֶמּנִ  lacking the ֵהֶמּנָ
suffixed accusative – has been addressed occasionally in the scholarship. 
The article shows that the form ֵהִמן appears in the Palestinian Talmud 
(y. Ber. 6  :1, 10a, pp. 49–50). The talmudists suggest that the familiar blessing 
over bread, המוציא לחם מן הארץ, should actually read המוציא לחם המן הארץ. 
Trustworthy manuscript witnesses to the parallel discussion in Genesis 
Rabbah 15 :  7 (Theodor–Albeck ed., p. 140) have המנה הארץ, like הימנה הארץ 
spelled defectively; accordingly המן הארץ should be vocalized ֵהִמן הארץ. In 
Rabbinic Hebrew the forms הימנה ,הימנו ,הימך ,הימני replace the biblical ממני, 
 while avoiding the ,מן הארץ connotes ֵהִמן הארץ And hence .ממנה ,ממנו ,ממך
elision of the final ם of לחם by absorption into the opening מ of מן.
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Ariel Gabbay

Unique Morphology in the Feminine Forms of III-ʾ Verbs 
in the 1643–1645 Constantinople Edition of the Mishnah

The present article explores a prominent, unique phenomenon in the 
morphology of the verb in Mishnaic Hebrew, according to the Constantinople 
edition of the Mishnah, the first printed edition of the Mishnah with 
complete vocalization. The Constantinople Mishnah is replete with feminine 
forms, perfect and participle, from III-ʾ verbs, especially in the nif  ʿ  al stem, 
which appear with aleph vocalized with segol: ֶאת  alongside ,ִנְטֶמֶאת ,ִנְמֶצֶאת ,ִנֶשׂ
the expected forms: את .ִנְטֵמאת ,ִנְמֵצאת ,ִנׂשֵ

The study concluded that these unique forms – an exceptional phenomenon 
which has absolutely no representation in the vocalized manuscripts from 
the eleventh and twelfth centuries – may represent an authentic, widespread 
reading tradition in the early modern Constantinople Jewish community. 
It seems that these forms were created in a relatively late era and may 
reflect natural, internal linguistic processes that occurred in the literary 
language of Mishnaic Hebrew, as in a living language. As a result of such 
processes, these forms were pronounced with consonantal aleph, similar 
to their parallels from the regular verbs.

Elitzur A. Bar-Asher Siegal

The History of the Forms אילולי and אלמלי
Linguistic, Diachronic, and Textual Transmissions (Part 2)

In the scholarship, the discussions of the semantics of Aramaic אילולי / אילולא, 
 throughout the history of Hebrew have focused on the אלמלי / אלמלא
function of these expressions as sometimes simply marking the head of 
a counterfactual condition, but at other times denoting ‘if not’. This is 
the second part of a two-part paper. The first part followed the tradition 
that the answer to this puzzle lies in historical changes and dialectal 
variations. The second part, published here, examines various alterations 
that occurred during the transmission of the texts in which these forms 
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appear. This type of study has the ability to shed light on the semantic 
interpretations of these expressions and, at the same time, on the linguistic 
knowledge of those who transmitted these texts. Thus, this paper aims 
to contribute both to the linguistic analysis of these expressions and to 
our understanding of the ways in which talmudic texts were transmitted, 
namely, the phenomena that could affect their content.

Yosef Ofer

A Hebrew List of Disputes between 
Ben-Asher and Ben-Naftali in MS Lm

This article is the continuation of my article “The Disputes between Ben-
Asher and Ben-Naftali”, published in Lešonenu 81. It considers the evidence 
from MS Lm (formerly Cairo, Gottheil 14), an important, early-eleventh-
century manuscript of the Torah written by Samuel ben Jacob, the Masorete 
of MS Leningrad (SP NLR Evr. B19a). Neither MS Lm itself, nor a photocopy, 
is accessible to scholars at present, but the late Rabbi Mordechai Breuer 
examined the manuscript, and his notes indicate that the manuscript 
included a list of disputes between Ben-Asher and Ben-Naftali regarding 
pentateuchal readings, and that this list was written in Hebrew. This paper 
discusses and attempts to reconstruct this list of disputes.

There is a close connection between the Hebrew list found in MS Lm and 
Mishael ben Uziel’s Arabic list. In many cases, Samuel ben Jacob’s list is more 
accurate than Mishael’s as reflected in the Lipschitz edition. Comparison 
of the two lists leads to the conclusion that they share a common source. 
Therefore no crucial role should be attributed to Mishael in the creation 
of his list; his efforts were mainly directed to copying and reworking. In 
my opinion, Mishael’s list originated from a protocol, written in Arabic, 
that documented the discussions of Ben-Asher and Ben-Naftali themselves 
and their decisions regarding disputed points: some were resolved; others 
remained outstanding disputes.
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Jonathan Howard

Be–Bet: A Note on the Letter’s Name

The second letter of the Hebrew alphabet is generally called bet and 
understood to symbolize a house, bay(i)t. However, several medieval 
sources linked to the Tiberian masoretic tradition refer to it as י  ,be ,ּבֵ
without final taw. Scholars explain this designation as a loan from the 
Arabic letter bā, which underwent phonetic change (imālah) in which 
the vowel was raised and realized as [ɛ].

In this paper, evidence drawn from talmudic literature shows that in 
both Rabbinic Hebrew and Jewish Palestinian Aramaic, house and ב alike 
are referred to as י  without final taw. This strongly suggests that the ,ּבֵ
medieval Tiberian name is not merely a loanword from Arabic, but very 
likely a traditional name grounded in Hebrew and Aramaic, dating from 
long before the Arabic conquest.

Tamar Zewi

Steven E. Fassberg, An Introduction to the Syntax of Biblical Hebrew, 
Jerusalem: Bialik Institute, 2019, 286 pp.

This Hebrew book is a new, most welcome introduction to the topic of 
Biblical Hebrew syntax. It outlines and addresses all the major issues in 
this field and makes numerous references to the main studies in which 
they are discussed. The book’s six chapters cover the following topics: a 
general introduction to syntax and textual issues (chap. 1); pronominal 
syntax (chap. 2); nominal syntax: nouns and adjectives (chap. 3); verbal 
syntax, including questions of time, aspect and modality (chap. 4); syntax 
of particles (chap. 5); and clausal syntax (chap. 6). The abundant references 
scattered throughout the book and the impressive bibliography and indexes 
are invaluable.
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